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Research


Reem Ghanayem (born in 1982) is a Palestinian poet, translator, and researcher in the fields of Arabic and English literature. Her dissertation concentrated on the theater of the absurd and its different methods of representation. She has published two collections of original poetry: Mag—A Life of Exiles and Prophecies: Self Portraits. Other publications include a translations of James Joyce’s poetry; Charles Bukowski’s novel, Post Office, and his short story collection, The Most Beautiful Woman in Town; an anthology of African American poetry; Richard Wright’s book of haiku, This Other World; and Naked Lunch, a novel by William Burroughs. Reem is the Arabic section editor at The Short Story Project. Reem has taught English and Arabic literature (2007–2018), worked as a research assistant (2004–2012) at Al-Qasemi Academy, Tel Aviv University, lectured at al-Qasemi Academy (2019) and Givat Havivah College (2004–2005), and been an instructor in Arabic at Tel Aviv University (2001–2004). She has edited for Adab, a series in contemporary Arabic literature translated into Hebrew, Anti/Neged, a magazine of translations of contemporary Arabic literature into Hebrew, and the Qadita cultural website. She has written book reviews and criticism for the Omani literary journal, Hayah, and Ultra Sawt, Al-Araby Al-Jadid, Al-Quds Al-Araby, and Romann, among others. She began working in translation and proofreading in 2001.
Publications

Translations:

· Kamal Riahi’s The Scalpel into Hebrew. Tel Aviv: Afiq, 2020.
· Richard Wright’s Haiku: This Other World into Arabic. Cairo: Maqam Publishing House, 2019.
· William Burroughs’s Naked Lunch, Beirut
: Al-Kamel Verlag, 2019.
· William Burroughs’s Junkie into Arabic. Beirut: Al-Kamel Verlag, 2019.
· Tamar Verte-Zahavi’s Mandela: A Life Story into Hebrew. Tel Aviv: Sifriya Lanoar, 2016.
· Charles Bukowski’s short story collection, The Most Beautiful Woman in Town into Arabic. Beirut: Al-Kamel Verlag, 2015.
· Charles Bukowski’s Post Office into Arabic. Beirut: Al-Kamel Verlag, 2013.
· Chamber Music and Pomes Pennyeach by James Joyce into Arabic. Beirut: Al-Kamel Verlag, 2013.
· Nasser Al-Dhaheri’s story “The Stone of Desire” into English, in Emerging Arab Voices, ed. Peter Clark. London: Saqi Books, 2010.
Poetry:

· Poems included 
in A New Divan: A lyrical dialogue Between East and West, ed. Bill Swainson and Barbara Haus Schwepcke. London: Ginko, 2019.
· Nubuat – Prophecies, poetry collection. Beirut: Al-Kamel Verlag, 2014.
· Buried in a Free Land: Anthology of African American Poetry. Beirut: Al-Kamel Verlag, 2014.
· Mag: A Life of Exiles, poetry collection. Beirut: Al-Kamel Verlag, 2011.

Works edited:

· Al-Sualan – The Two Questions: Literary Essays in Poetry and Prose. Israel: Osoul
, 2014.
Theses: 

 “The Uniqueness of the Theater of the Absurd and its Techniques: Emergence and process of canonization in Syria, Egypt and Iraq.” Doctoral Thesis, _____.

“The Grotesque Novel: The poetics of mixture between horror and comedy in Wasīnī Al-'aradj’s novels: Ḍamīr Al-Ghā'ib and Ḥārisat Al-Ẓilāl.” Master’s Thesis, University of Tel Aviv, 2007.
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· Fellowship from the Department of Arabic Language and Literature (2004–2006)
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· Student Association Scholarship (2003)
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